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[TRANSLATION – TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE 
REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The Republic of Poland and the Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as “the 
Contracting Parties”,

Bearing in mind the provisions of the Vienna Convention on Consular Relations of 
24 April 1963 and other rules of international law,

Expressing the will to strengthen friendship and deepen mutually beneficial cooperation,
Guided by the desire to regulate and develop consular relations between the two States on the 

principles that maximally facilitate the protection of the rights and interests of their citizens,
Have decided to conclude a Consular Convention and have agreed as follows:

Section I. Definitions

Article 1

1. For the purposes of this Convention, the expressions listed below shall have the following 
meanings:

(1) “Consular post” means any consulate-general, consulate, vice-consulate or consular 
agency;

(2) “Consular district” means the area assigned to a consular post for the exercise of consular 
functions;

(3) “Head of consular post” means a person charged with the duty of acting in that capacity;
(4) “Consular officer” means any person, including the head of a consular post, entrusted in 

that capacity with the exercise of consular functions;
(5) “Consular employee” means any person employed in the administrative or technical 

service of a consular post;
(6) “Member of the service staff” means any person employed in the domestic service of a 

consular post;
(7) “Members of the consular post” means consular officers, consular employees and 

members of the service staff;
(8) “Member of the private staff” means a person who is employed exclusively in the private 

service of a member of the consular post;
(9) “Family member” means the spouse of a member of a consular post, their children and 

parents, provided that they reside with him or her and are dependent on the member of the 
consular post;

(10) “Consular premises” means the buildings or parts of buildings and the land ancillary 
thereto, including the residence of the head of the consular post, irrespective of ownership, used 
exclusively for the purposes of the consular post.

(11) “Consular archives” means all the communications, documents, correspondence, books, 
film and photo materials, technical means for storing and using in-formation, registry books of the 
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consular post, ciphers and codes, card indexes, as well as any article of furniture intended for their 
protection and safe keeping;

(12) “Vessel” means any ship, other than military vessels, entitled to fly the flag of the 
sending State and registered in that State;

(13) “Aircraft” means any aircraft, with the exception of military aircraft, registered in the 
sending State and entitled to use the national emblem of that State.

2. The provisions of this Convention relating to nationals of the sending State shall also 
apply to legal persons and other entities that are not legal persons that have been established in 
accordance with the laws of the sending State and have their principal place of business in that 
State.

Section II. Establishment of consular posts and appointment of members of consular posts

Article 2. Establishment of a consular post

1. A consular post may be established in the territory of the receiving State only with that 
State’s consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district shall be 
established by the sending State and shall be subject to the approval of the receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification and the consular 
district, may be made by the sending State only with the consent of the receiving State.

Article 3. Appointment and admission of heads of consular posts

1. The head of a consular post shall be admitted to the exercise of his functions after the 
presentation of the consular commission and the receipt of the exequatur from the receiving State.

2. The sending State shall send the consular commission through its diplomatic mission or 
otherwise to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State. The patent shall specify the full 
name, surname, citizenship and class of the head of the consular post, the consular district in 
whose territory he will exercise his functions, and the seat of the consular post.

3. Upon presentation of the commission, the receiving State shall issue the exequatur as 
soon as possible.

4. Pending delivery of the exequatur, the receiving State may grant the head of the consular 
post its consent for the temporary exercise of his functions.

5. As soon as consent to the exercise of functions has been granted, even provisionally, the 
authorities of the receiving State shall take the necessary measures to ensure that the head of the 
consular post can carry out the duties of his office.

Article 4. Notification of arrivals and departures

The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be notified in writing of:
1. The arrival of appointed members of the consular post, their final departure or the 

termination of their functions, as well as any other changes affecting their status that may occur in 
the course of their service with the consular post;
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2. The arrival and final departure of a person belonging to the family of a member of a 
consular post and, where appropriate, the fact that a person becomes or ceases to be a member of 
the family;

3. The arrival and final departure of members of the private staff, as well as the termination 
of their service;

4. The engagement and discharge of persons permanently residing in the receiving State as 
members of a consular post or as members of the private staff.

Article 5. Identification documents for members of the consular post and members of their families

1. The competent authorities of the receiving State shall issue, free of charge, to each 
consular officer an appropriate document certifying his identity and status.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to consular employees, 
members of the service staff and members of the private service staff, provided that those persons 
are not nationals of the receiving State and do not reside there permanently.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall apply, mutatis mutandis, to 
family members.

Article 6. Nationality of consular officers

A consular officer must be a national of the sending State who does not reside permanently in 
the receiving State and does not perform any other work in that State, other than his official 
functions, for which he receives remuneration.

Article 7. Cancellation of the exequatur and termination of recognition

The receiving State may at any time, without having to justify its decision, notify the sending 
State by diplomatic channels or other appropriate means that the exequatur issued to the head of 
the consular post has been cancelled or that a consular officer has been declared persona non grata 
or that a member of the consular staff is not acceptable. In that event, the sending State shall recall 
the person concerned, if he has already begun to exercise his functions. If the sending State fails 
within a reasonable period to comply with that obligation, the receiving State may refuse to 
consider such person to be a member of the consular staff.

Article 8. Exercise of consular functions in a third State

The sending State may, after notifying the States concerned, entrust a consular post 
established in a particular State with the exercise of consular functions in an-other State, unless 
there is express objection by one of the States concerned.

Article 9. Exercise of consular functions on behalf of a third State

Upon appropriate notification to the receiving State, a consular post of the sending State may, 
unless the receiving State objects, exercise consular functions in the receiving State on behalf of a 
third State.
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Article 10. Appointment of honorary consular officers

Each of the Contracting Parties may, within the framework of their bilateral relations, appoint 
and receive honorary consular officers, applying to them the provisions of Chapter III of the 
Vienna Convention on Consular Relations, and, if possible, the provisions of this Convention. 
Honorary consular officers may be citizens of the sending State, of the receiving State or of a third 
State.

Section III. Rights, privileges and immunities

Article 11. Enabling the consular post to perform its functions

1. The receiving State shall render all possible assistance to the consular post for the 
performance of its functions and take the necessary measures to ensure that the employees of the 
consular post can exercise their official functions and enjoy the rights, privileges and immunities 
provided in this Convention. The receiving State shall take the necessary measures to ensure the 
security of the consular post.

2. The receiving State shall treat consular officers with due respect and take all appropriate 
measures to prevent any attack on their person, freedom and dignity.

Article 12. Temporary exercise of the functions of the head of a consular post

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or if the position of head 
of consular post is vacant, the sending State may designate an official of that or another consular 
post in the receiving State or one of the members of the diplomatic staff of its diplomatic mission 
as the acting head of post.

2. The full name and surname of the acting head of post shall be notified to the Ministry of 
Foreign Affairs of the receiving State by the diplomatic mission of the sending State, and if that 
State does not have a diplomatic mission, by the head of the consular post, and if he is unable to 
do so, by the Ministry of Foreign Affairs of the sending State. As a general rule, the notification 
shall be given in advance.

3. The competent authorities of the receiving State shall afford assistance and protection to 
the acting head of post. While he is in charge of the post, the provisions of this Convention shall 
apply to him on the same basis as to the head of the consular post concerned.

4. When, in the circumstances referred to in paragraph 1 of this article, a member of the 
diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State in the receiving State is designated 
by the sending State as an acting head of post, he shall, if the receiving State does not object 
thereto, continue to enjoy diplomatic privileges and immunities.

Article 13. Consular premises and residences

1. The sending State shall be entitled, in accordance with the conditions stipulated by the 
laws and other rules of the receiving State, to:

(1) Acquire, own or lease plots of land, buildings or parts of buildings for use as a consular 
post, the residence of the head of the consular post and living quarters for other employees of the 
consular post;
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(b) Build or adapt for such purposes buildings on purchased plots of land;
(c) Transfer ownership of acquired land, buildings or parts of buildings.
2. The receiving State shall, where necessary, assist the consular post in obtaining suitable 

accommodation for its members.
3. The provisions of paragraph 1 of this article shall not be construed as exempting the 

sending State from compliance with the rules and regulations of the receiving State relating to 
construction, zoning and the protection of historical monuments in the areas where the relevant 
plots of land, buildings or parts of buildings are situated.

Article 14. Use of the national flag and coat of arms 

1. The coat of arms of the sending State and the corresponding inscription with the name of 
the consular post in the language of the sending State and the language of the receiving 
State may be displayed on the building occupied by the consular post and on the residence of the 
head of the consular post.

2. The flag of the sending State may be flown on the building where the consular post is 
situated and on the residence of the head of the consular post.

3. The head of the consular post may also post the flag of the sending State on his means of 
transport when he uses those means on official business.

Article 15. Inviolability of the consular premises and the residences of consular officers

1. Consular premises shall be inviolable. The authorities of the receiving State shall not 
enter consular premises except with the consent of the head of the consular post, the head of the 
diplomatic mission of the sending State or a person ap-pointed by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the residences of consular 
officers and consular employees.

Article 16

The consular premises, their furnishings, the property of the consular post and its means of 
transport shall be exempted from any form of requisition for purposes of the national defence, 
public utility needs or other purposes.

Article 17. Exemption of the consular premises and living quarters of employees of the consular 
post from taxes and fees

1. Consular premises and the residence of the head of the consular post, as well as the living 
quarters of the employees of the consular post, the owner or lessee of which is the sending State or 
any person acting on its behalf, shall be exempt from all national, local, district and municipal 
taxes and fees, other than such as represent payments for specific services.

2. The exemptions from taxation specified in paragraph 1 of this article shall not apply to 
such taxes and fees that, under the legislation of the receiving State, are payable by the person who 
contracted with the sending State or with a person acting on its behalf.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to vehicles that are the 
property of the sending State and are intended for the purposes of the consular post.



I-54908

104

Article 18. Inviolability of the consular archives

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they may be.

Article 19. Freedom of communication

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication on the part of the 
consular post for official purposes. In communicating with the Government, the diplomatic 
missions and other consular posts, wherever situated, of the sending State, the consular post may 
employ all appropriate means of communication, including diplomatic or consular couriers, 
diplomatic or consular bags and messages in code or cipher. However, the consular post may 
install and use a radio transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable. The term “official 
correspondence” means all correspondence relating to the consular post and its functions.

3. The consular bag shall bear clearly visible external marks indicating its character 
and may contain only official correspondence and documents or articles intended exclusively for 
official use.

4. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless, if the competent 
authorities of the receiving State have serious reason to believe that the bag contains something 
other than the official correspondence, documents or articles listed in paragraph 3 of this article, 
they may require that the bag be opened in their presence by an authorized representative of the 
sending State. If this request is refused by the authorities of the sending State, the bag shall be 
returned to its place of origin.

5. The consular courier shall be provided with an official document indicating his status and 
the number of packages constituting the consular bag. The consular courier must be a national of 
the sending State who is not a permanent resident of the receiving State. In the performance of his 
functions, the consular courier shall be protected by the receiving State and shall enjoy personal 
inviolability and shall not be liable to arrest or detention. His personal freedom shall not be limited 
in any manner.

6. A consular bag may be entrusted to the captain of the vessel or to the commander of an 
aircraft. The captain or commander shall be provided with an official document indicating the 
number of packages constituting the consular bag, but he shall not be considered to be a consular 
courier. A consular officer may freely accept and transfer the consular bag directly from the 
master of the ship or the commander of the aircraft.

Article 20. Immunity from jurisdiction

1. Consular officers shall enjoy immunity from the criminal, civil and administrative 
jurisdiction of the receiving State. They shall enjoy personal inviolability and shall, therefore, not 
be subject to detention, arrest, or restriction of freedom of any other nature.

2. Consular officers and members of the service staff shall enjoy immunity from the 
criminal, civil and administrative jurisdiction of the receiving State in respect of acts performed in 
the exercise of their official duties.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply in respect of a civil 
action either:
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(1) Arising out a contract concluded by a consular officer in which he or she did not contract 
expressly or impliedly as an agent of the sending State; or

(2) Arising in connection with damage arising from a traffic accident through the fault of a 
consular employee in the receiving State; or

(3) Pertaining to an inheritance for which the consular officer is acting as a private person, as 
an heir or a legatee, the executor of a will, or the administrator or trustee of an estate; or

(4) Related to any professional or commercial activities carried out by such officers in the 
receiving State outside of their official functions.

4. Consular officers and members of the service staff shall not be subject to arrest or 
detention of any other nature, other than on the basis of a charge issued by the judicial authorities 
for the commission of actions punishable by the law of that State, or on the basis of a final court 
verdict.

In the event of the arrest or detention of a consular employee or member of the service staff of 
a consular post, the receiving State must immediately notify the head of the consular post of that 
fact.

5. The provisions of paragraphs 1 to 3 of this article shall apply, mutatis mutandis, to family 
members.

Article 21. Waiver of privileges and immunities

1. The sending State may waive the privileges and immunities referred to in article 20, 
paragraphs 1 and 2, of this Convention. The waiver must be express and must be communicated to 
the receiving State in writing.

2. The initiation of proceedings by a consular employee in a matter in which he enjoys 
immunity from jurisdiction shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction in 
respect of any counterclaim directly connected with the principal claim.

3. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or administrative 
proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity from measures of execution 
resulting from the judicial decision. In respect of such measures, a separate waiver shall be 
necessary.

Article 22. Liability to give evidence

1. Members of a consular post may be called upon to give testimony before the courts or 
other competent authorities of the receiving State. If a consular officer should refuse to appear or 
testify, no coercive measure or penalty may be applied to him. A consular officer and a member of 
the service staff should not refuse to give testimony, except in the cases mentioned in paragraph 3 
of this article.

2. The authority of the receiving State requiring the evidence of a consular employee should 
avoid interference with the performance of his official functions. It may take such evidence from a 
consular employee at the consular post or at his residence or dwelling.

3. Consular employees are under no obligation to give evidence concerning matters 
connected with the exercise of their official functions or to produce official correspondence or 
other documents from consular archives. This provision shall also apply to family members of 
consular employees and to members of the private service staff with regard to facts related to the 
activities of the consular post.
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4. A consular employee shall not be required to give evidence with regard to the law of the 
sending State.

Article 23. Exemption from personal services and military obligations

The receiving State shall exempt members of the consular post and members of their families 
from all personal and public service obligations, from service in the armed forces and from 
military obligations, such as requisitioning, military contributions and billeting.

Article 24. Exemption from registration

Consular employees and members of their families shall be exempt from all obligations under 
the laws and regulations of the receiving State in regard to registration and residence permits, 
work permits and other similar requirements imposed on foreigners.

Article 25. Exemption of consular employees from taxation

1. Consular employees and members of their families shall be exempt from all taxes, 
personal or property-based, and national, district or municipal taxes, except for:

(1) Indirect taxes which are usually incorporated in the price of goods and ser-vices;
(2) Taxes and fees on private immovable property situated in the receiving State, subject to 

the provisions of article 17 of this Convention;
(3) Fees and taxes levied by the receiving State on inheritance and on the transfer of 

ownership rights;
(4) Taxes and levies on private income, including capital gains, having its source in the 

receiving State, as well as taxes on investments made in commercial or financial undertakings in 
the receiving State;

(5) Fees connected with registration, judicial proceedings and mortgages, and stamp duties, 
subject to the provisions of article 17 of this Convention.

2. A consular employee who employs persons whose wages or salary are not exempt from 
income tax in the receiving State should observe the obligations which the laws and other rules of 
that State impose on employers by concerning the levying of income tax.

Article 26. Exemption from customs duties and inspection

1. The receiving State shall, in accordance with the applicable laws and other regulations, 
permit the import and export of, and grant exemption from all customs duties and other related 
taxes and charges other than charges for loading, transportation, storage and unloading or similar 
services, if imposed on:

(1) Articles for the official use of the consular post;
(2) Articles, including vehicles, for the personal use of consular employees and members of 

their families, including items intended for their establishment.
2. Personal baggage accompanying consular officers and members of their families shall be 

exempt from inspection if there is no serious reason to believe that it contains articles other than 
those whose importation is permitted in accordance with subparagraph (2) of paragraph 1 of this 
article, or articles the import or export of which is prohibited by the laws or quarantine regulations 
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of the receiving State. Such inspection shall only be carried out in the presence of the consular 
officer concerned or his plenipotentiary.

Article 27. Freedom of movement

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is prohibited or 
regulated for reasons of national or public security, the receiving State shall ensure freedom of 
movement in its territory to all consular employees and members of their families. In doing so, the 
receiving State shall in all cases ensure that the consular officer is able to exercise his functions.

Article 28. Persons not enjoying privileges and immunities

1. The privileges and immunities provided for in this Convention, with the exception of the 
provisions of article 22, paragraphs 3 and 4, shall not apply to consular employees and service 
staff if they are nationals of the receiving State or permanently reside in that State.

2. Members of the family of a consular employee who is a resident of or permanently 
resides in the receiving State, as well as members of the family of a consular employee who are 
nationals of the receiving State or permanently reside in it or who are engaged in gainful 
employment in the receiving State, shall not, subject to the provisions of article 22, paragraph 3, 
enjoy any privileges and immunities.

3. Subject to the provisions of article 22, paragraph 3, the privileges and immunities 
provided for in this Convention shall not apply to private service staff.

4. The receiving State shall exercise its jurisdiction over the persons mentioned in 
paragraphs 1 to 3 of this article in such a way as not to hinder unduly the performance of the 
functions of the consular post.

Article 29. Respect for the laws and regulations of the receiving State

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all per-sons 
enjoying the privileges and immunities provided for under this Convention to respect the laws and 
regulations of the receiving State, including those that regulate the movement of vehicles and their 
insurance.

2. Consular employees who are nationals of the sending State shall not carry on any 
professional or commercial activity other than the exercise of their official du-ties.

Section IV. Consular functions

Article 30. Consular functions

1. A consular officer shall have the right, within the consular district, to exercise the 
functions specified in this section of the Convention. The consular officer may also exercise other 
official consular functions which are not prohibited by the laws of the receiving State or to which 
no objection is taken by the receiving State.

2. A consular officer may, after written notification to the receiving State, act as a 
representative of the sending State in any international organization.
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3. A consular officer may, in connection with the exercise of his functions, address, in 
writing or verbally, the competent authorities within his consular district, as well as the central 
authorities of the receiving State.

4. The consular officer shall have the right to levy such consular fees as are pro-vided for by 
the laws of the sending State. The sums collected in the form of fees and charges shall be exempt 
from all taxes, fees and duties in the receiving State.

Article 31

The consular officer shall be entitled to protect the interests of the sending State and of its 
nationals.

Article 32

The consular officer shall promote the development of commercial, economic, scientific and 
cultural ties, as well as friendly relations, between the sending State and the receiving State.

Article 33. Functions regarding civil status matters

1. A consular officer shall be entitled to:
(1) Keep records on nationals of the sending State;
(2) Obtain information and documents on the birth or death of nationals of the sending State;
(3) Register marriages in accordance with the legislation of the sending State, provided that 

both persons are nationals of the sending State.
2. The consular officer shall notify the competent authorities of the receiving State of the 

actions referred to in subparagraphs (2) and (3) of paragraph 1 of this article, if so required by the 
laws of the receiving State.

3. The provisions of subparagraphs (2) and (3) of paragraph 1 of this article shall not 
exempt the persons concerned from their obligations to observe the formalities required by the 
laws of the receiving State.

Article 34. Issuance of passports and visas

A consular officer shall have the authority to:
(1) Issue, extend or revoke the passports of nationals in accordance with the laws of the 

sending State;
(2) Issue documents that entitle persons to enter the sending State and make the necessary 

changes to such documents;
(3) Issue, renew or revoke a visa.

Article 35. Functions regarding nationality, notarization and legalization

A consular officer shall have the authority to:
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(1) Receive, draw up, register and certify the applications of nationals of the sending State, 
including applications relating to family relations and citizenship issues, in accordance with the 
legislation of the sending State,

(2) Draw up, register, certify and receive for storage the wills of nationals of the sending 
State;

(3) Draw up, register and certify transactions concluded between nationals of the sending 
State, and certify unilateral obligations, provided that there is nothing contrary thereto in the laws 
of the receiving State. However, a consular official shall not have the authority to draw up, register 
and certify transactions or obligations that establish, alienate or transfer rights to immovable 
property situated in the receiving State;

(4) Draw up, register and certify documents between nationals of the sending State, on the 
one hand, and nationals of the receiving State or nationals of a third State, on the other hand, 
provided that those transactions are enforceable or entail a legal result exclusively in the sending 
State and provided that there is nothing contrary thereto in the laws of the receiving State;

(5) Legalize documents issued by the authorities of the sending State or the receiving State, 
and certify copies, duplicates and extracts from those documents;

(6) Translate documents and certify the correctness of translations;
(7) Certify the signatures of nationals of the sending State;
(8) Deposit documents, money and other items from nationals of the sending State or for 

them, provided that there is nothing contrary thereto in the laws and other legal acts of the 
receiving State. Documents, items and money deposited for safekeeping may be removed from the 
receiving State, provided that there is nothing contrary thereto in the laws and other legal acts of 
the receiving State;

(9) issue documents confirming the origin of goods.

Article 36. Legal value of documents drawn up by a consular officer

Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in accordance with 
article 35 of this Convention shall be considered in the receiving State as having the same legal 
value and evidentiary force as if those documents had been compiled, certified or translated by the 
authorities and institutions of the receiving State.

Article 37. The transmission of judicial and extrajudicial documents

The consular officer shall have the authority, upon an application submitted by the competent 
authorities of the sending State, to transmit judicial and extrajudicial documents or execute letters 
rogatory or commissions to take evidence in accordance with the international agreements in force 
concluded between the Contracting Parties, or, in the absence of such agreements, in accordance 
with the laws of the receiving State. That authority shall be applied only with reference to 
nationals of the sending State and without coercion.

Article 38. Guardianship and trusteeship

1. The competent authorities of the receiving State shall inform a consular officer of the 
need to exercise guardianship or trusteeship with respect to a minor or a national of the sending 
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State lacking full capacity or the need to protect property situated in the receiving State which, for 
whatever reason, the national of the sending State cannot manage.

2. In consultation with the competent authorities of the receiving State, a consular officer 
may inform nationals of the sending State of the matters referred to in paragraph 1 of this article, 
and in particular, may suggest persons who could act as a guardian or trustee.

Article 39. Notification of death

The competent authorities of the receiving State shall as soon as possible inform a consular 
officer of the death of a national of the sending State and issue a copy of the death certificate 
without cost.

Article 40. Functions in respect of inheritance

1. The competent authorities of the receiving State shall notify the consular post as soon as 
possible of the existence of an estate left by a national of the sending State, as well as of the 
existence of an estate, irrespective of the nationality of the deceased person, if a national of the 
sending State is designated as an heir, legatee or claimant of the estate.

2. The competent authorities of the receiving State shall take the necessary measures for the 
preservation of the estate in accordance with the laws of the receiving State and for the transfer of 
the will to a consular officer if one was made, as well as all available information concerning the 
estate, the place of residence of the persons entitled to inherit, the value and components of the 
estate, including the amounts corresponding to earnings, social insurance and insurance policies. 
They shall also be informed about the opening of the inheritance process or the stage in which it 
finds itself.

3. A consular officer shall be entitled, without the need to present his authority, to represent 
directly or through his representative before the court or before other competent authorities of the 
receiving State a national of the sending State who is entitled to receive an inheritance or applies 
for it to the receiving State, if that national is absent or has not appointed his representative.

4. The consular officer shall be entitled to demand:
(1) The safeguarding of the estate, the imposition of and removal of a seal, the adoption of 

measures to protect the estate, including the appointment of an administrator for the estate, as well 
as to demand participation in those actions;

(2) The sale of the property included in the estate and to be informed of the ap-pointed date 
of its sale so that he can be present.

5. From the moment of the termination of the legal proceedings connected with the 
inheritance or other official actions, the competent authorities of the receiving State shall 
immediately inform the consular officer of that fact and shall, after settling debts, taxes and 
charges, transfer to him within three months the estate or portion of the estate to which the persons 
whom he represents are entitled.

6. The consular officer shall be entitled to receive, for transfer to an authorized person, 
portions of the estate and the wills of nationals of the sending State not permanently residing in the 
receiving State, as well as the monetary amounts to which such persons are entitled as accident 
compensation, unpaid pensions, wages and the proceeds of insurance policies.
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7. The transfer of property and sums of money to the sending State in accordance with the 
provisions of paragraphs 5 and 6 of this article shall be carried out only in accordance with the 
laws and other rules of the receiving State.

Article 41. Protection of the property of a deceased national of the sending State

1. If a national of the sending State dies during a stay in the receiving State, not being a 
permanent resident of that State, the remaining property belonging to him shall be protected by the 
competent authorities of the receiving State and then transferred without special judicial 
proceedings to the consular officer of the sending State. The consular officer shall pay the debts of 
the deceased incurred by him during his stay in the receiving State, within the limits of the value 
of the remaining property.

2. The relevant provisions of paragraph 7 of article 40 of this Convention shall apply to the 
property specified in paragraph 1 of this article.

Article 42. Representation of citizens of the sending State

A consular official shall be entitled to represent the citizens of the sending State to the 
authorities of the receiving State, if those citizens, by reason of absence or for other valid reasons, 
are unable to protect their rights and interests in a timely manner. Such representation shall last 
until the represented person appoints his authorized representative or takes upon himself the 
protection of his rights and interests.

Article 43. Communication with nationals of the sending State

1. A consular official shall have the right to communicate and have access to any national of 
the sending State, advise him and provide all manner of assistance, and, if necessary, take 
measures to provide him with legal assistance. The receiving State shall in no way restrict the 
communication of a national of the sending State with a consular officer, nor shall it restrict his 
access to the consular post.

2. The competent authorities of the receiving State shall promptly, but no later than within 5 
days, notify the consular officer of the arrest, detention or other deprivation of the liberty of a 
national of the sending State, counting from the day those measures were taken.

3. A consular officer shall have the right to visit and establish contact with a national of the 
sending State who is under arrest, detained or otherwise deprived of his liberty or serving a term of 
imprisonment, without undue delay but no later within four days. The rights listed in this 
paragraph shall be implemented in accordance with the laws and other rules of the receiving State 
provided that they do not conflict with those rights.

4. The competent authorities of the receiving State shall promptly notify the national of the 
sending State who has been arrested, detained or otherwise deprived of his liberty of his rights 
under the provisions of paragraphs 1 and 3 of this article.

5. The competent authorities of the receiving State shall promptly notify the consular officer 
of the sending State of any accident or other serious disaster suffered by nationals of the sending 
State.
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Article 44. Assistance to aircraft of the sending State

1. A consular officer shall have the right within his consular district to exercise the rights of 
supervision and inspection provided for in the laws and regulations of the sending State in respect 
of aircraft of the sending State situated at an air-port of the receiving State or in flight, and in 
respect of their crew members.

2. A consular officer shall have the right within his consular district to provide assistance to 
an aircraft of the sending State located at an airport of the receiving State or in flight, as well as to 
its crew members, including:

(1) To communicate with the commander of the aircraft of the sending State or with 
members of its crew;

(2) Without prejudice to the powers of the competent authorities of the receiving State, to 
investigate incidents that occurred during the flight of an aircraft of the sending State or its parking 
at the airport, and to interview the commander or crew members, check the aircraft's certificates, 
hear the commander's report on the aircraft, its flight and destination, as well as provide the 
necessary assistance to the aircraft in flight or while landing or parking at the airport;

(3) Without prejudice to the powers of the competent authorities of the receiving State, to 
settle, in accordance with the laws of the sending State, disputes of any kind between the 
commander and the members of the crew;

(4) If necessary, to obtain hospital treatment or ensure repatriation of the commander or crew 
members of the aircraft;

(5) To receive, issue or certify any documents provided for by the laws and regulations of the 
sending State with respect to the aircraft.

3. A consular officer may seek assistance and cooperation from the competent authorities of 
the receiving State in the performance of the functions provided for in this article.

Article 45. Protection of interests in case of coercive measures on board an aircraft of the sending 
State

1. If the courts or other competent authorities of the receiving State intend to take coercive 
measures with regard to an aircraft of the sending State or to conduct a formal investigation on 
board an aircraft, the consulate shall be notified in advance so that a consular officer or his 
representative can be present when such actions are being taken. If prior notification of the 
consular post about the action to be taken is not possible owing to a lack of time given the urgency 
of the matter, the competent authorities of the receiving State shall so inform the consular post 
immediately after the above actions and, at the request of the consular officer, provide full 
information on those actions as soon as possible.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to cases where the competent 
authorities of the receiving State, in accordance with paragraph 1, take similar measures with 
regard to the commander of the aircraft of the sending State or its crew members.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to ordinary customs, 
border, security and sanitary controls undertaken by the competent authorities of the receiving 
State.

4. The competent authorities of the receiving State shall not interfere in the internal affairs 
of the aircraft of the sending State unless the aircraft of the sending State, its crew members or 
passengers have violated the peace, security and public order in the receiving State, except when 
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such interference is carried out at the request of the commander of the aircraft of the sending State 
and the consular officer or with their consent.

Article 46. Assistance to an aircraft of the sending State in distress

1. If an aircraft of the sending State suffers an accident in the territory of the receiving State 
or the competent authorities of the receiving State become aware that nationals of the sending 
State and their property were on board an aircraft of a third State that suffered an accident in the 
receiving State, the competent authorities of the receiving State shall, as soon as possible, inform 
the consular post about that fact, and also provide information on the measures taken to rescue the 
aircraft and the nationals of the sending State, as well as their property.

2. The consular officer shall have the right to take measures to assist the aircraft of the 
sending State involved in the accident, its crew members and passengers, and may, for that 
purpose, seek the assistance of the competent authorities of the receiving State.

3. If the aircraft of the sending State that has suffered an accident in the territory of the 
receiving State or of a third State, or objects from the aircraft or its cargo are found in the territory 
of the receiving State and there is no aircraft commander, owner, agent or insurer present, or they 
are unable to take measures to preserve that property or dispose of it, the consular officer shall 
have the right to take measures, on their behalf, for the preservation or disposal of the damaged 
aircraft and property.

4. If the aircraft of the sending State, the objects associated with it and its cargo, referred to 
in paragraphs 1, 2 and 3 of this article, were not being brought in for sale or use in the receiving 
State, they shall not be subject to customs duties or other similar charges by the receiving State.

Article 47. Vessels of the sending State

The provisions of articles 44, 45 and 46 of this Convention relating to an aircraft of the 
sending State shall apply equally to its vessels.

Article 48. Exercise of consular functions by diplomatic missions

1. The provisions of this Convention shall apply, mutatis mutandis, to the exercise of 
consular functions by a diplomatic mission.

2. The names of members of a diplomatic mission assigned to the consular section or 
otherwise charged with the exercise of the consular functions of the mission shall be notified to 
the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

3. In the exercise of consular functions, a diplomatic mission may address:
(1) The local authorities of the consular district,
(2) The central authorities of the receiving State if that is allowed by the laws, regulations 

and usages of the receiving State or by relevant international agreements.
4. The privileges and immunities of the members of a diplomatic mission referred to in 

paragraph 2 of this article shall continue to be governed by the rules of international law 
concerning diplomatic relations.
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Section V. Final provisions

Article 49. Ratification, entry into force and termination of this Convention

1. This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force thirty days after 
the date of the exchange of the instruments of ratification.

2. This Convention shall be concluded for an indefinite period and shall remain in force 
until the expiration of six months from the date on which one of the Contracting Parties gives to 
the other Contracting party through diplomatic channels written notification of its intention to 
terminate the Convention.

DONE at Warsaw on 11 January 1995 in duplicate, each copy in the Polish, Uzbek and 
Russian languages, both texts being equally authentic. In the event of a divergence of 
interpretation of this Convention, the Russian text shall prevail.

For the Republic of Poland:
[SIGNATURE]

For the Republic of Uzbekistan:
[SIGNATURE]



I-54908

115

[TRANSLATION – TRADUCTION]

CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA 
RÉPUBLIQUE D’OUZBÉKISTAN

La République de Pologne et la République d’Ouzbékistan, ci-après dénommées « les Parties 
contractantes », 

Gardant à l’esprit les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 
24 avril 1963 et d’autres règles du droit international, 

Exprimant la volonté de renforcer l’amitié et d’approfondir la coopération mutuellement 
bénéfique, Animées du désir de réglementer et de développer les relations consulaires entre les 
deux États selon les principes qui facilitent au maximum la protection des droits et des intérêts de 
leurs citoyens, 

Ont décidé de conclure une Convention consulaire et sont convenues de ce qui suit :

Section I. Définitions

Article premier

1. Aux fins de la présente Convention, les termes énumérés ci-après ont la signification 
suivante : 

 1) le terme « poste consulaire » s’entend de tout consulat général, consulat, vice-consulat ou 
agence consulaire;

 2) le terme « circonscription consulaire » s’entend du territoire attribué à un poste consulaire 
pour l’exercice des fonctions consulaires ; 

 3) le terme « chef de poste consulaire » s’entend de la personne chargée d’agir en cette 
qualité; 

 4) le terme « fonctionnaire consulaire » s’entend de toute personne, y compris le chef de 
poste consulaire, chargée en cette qualité de l’exercice des fonctions consulaires ; 

 5) le terme « employé consulaire » s’entend de toute personne employée au service 
administratif ou technique d’un poste consulaire; 

 6) le terme « membres du personnel de service » s’entend de toute personne employée au 
service domestique d’un poste consulaire; 

 7) le terme « membres du poste consulaire » s’entend des fonctionnaires consulaires, des 
employés consulaires et des membres du personnel de service; 

 8) le terme « membre du personnel privé » s’entend d’une personne employée exclusivement 
au service privé d’un membre du poste consulaire ; 

 9) le terme « membre de la famille » s’entend du conjoint d’un membre d’un poste consulaire 
et de ses enfants et parents, à condition qu’ils vivent à son foyer et qu’ils soient à la charge du 
membre du poste consulaire ; 

 10) le terme « locaux consulaires » s’entend des bâtiments ou des parties de bâtiments et du 
terrain attenant, y compris la résidence du chef de poste consulaire, quel qu’en soit le propriétaire, 
qui sont utilisés exclusivement aux fins du poste consulaire. 



I-54908

116

 11) le terme « archives consulaires » s’entend de tous les papiers, documents, 
correspondance, livres, films, matériel cinématographique et photographique, moyens techniques 
de conservation et d’utilisation des informations et registres du poste consulaire, ainsi que du 
matériel du chiffre et les codes, des fichiers et des meubles destinés à les protéger et à les 
conserver; 

 12) le terme « navire » s’entend de tout navire, à l’exception des vaisseaux de guerre, admis à 
battre pavillon de l’État d’envoi et immatriculé dans cet État ; 

 13) le terme « aéronef » s’entend de tout aéronef, à l’exception des avions militaires, 
immatriculé dans l’État d’envoi et admis à porter les insignes de cet État. 

2. Les dispositions de la présente Convention relatives aux ressortissants de l’État d’envoi 
s’appliquent aussi aux personnes morales et autres entités qui ne sont pas des personnes morales et 
qui ont été créées conformément aux lois et autres règlements de l’État d’envoi et ont leur siège 
dans ledit État.

Section II. Établissement des postes consulaires et nomination des membres du poste 
consulaire

Article 2. Établissement d’un poste consulaire

1. Un poste consulaire ne peut être établi sur le territoire de l’État de résidence qu’avec le 
consentement de cet État. 

2. Le siège du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont fixés par 
l’État d’envoi et soumis à l’approbation de l’État de résidence. 

3. Des modifications ultérieures ne peuvent être apportées par l’État d’envoi au siège du 
poste consulaire, à sa classe et à sa circonscription consulaire qu’avec le consentement de l’État de 
résidence. 

Article 3. Nomination et admission des chefs de poste consulaire

1. Le chef de poste consulaire est admis à l’exercice de ses fonctions après présentation de 
la commission consulaire et après l’octroi d’un exequatur par l’État de résidence. 

2. L’État d’envoi transmet la commission consulaire par l’intermédiaire de sa mission 
diplomatique ou par un autre moyen approprié au Ministère des affaires étrangères de l’État de 
résidence. Le document précise les nom, prénom, nationalité et classe du chef de poste consulaire, 
la circonscription consulaire sur le territoire de laquelle il exercera ses fonctions et le siège du 
poste consulaire. 

3. Après la présentation de la commission, l’État de résidence accorde l’exequatur aussi 
rapidement que possible. 

4. En attendant la délivrance de l’exequatur, l’État de résidence peut accorder au chef de 
poste consulaire son accord pour l’exercice temporaire de ses fonctions. 

5. Dès que le consentement à l’exercice des fonctions a été accordé, même provisoirement, 
les autorités de l’État de résidence prennent les mesures nécessaires pour que le chef de poste 
consulaire puisse exercer les fonctions de sa charge.

Article 4. Notification des arrivées et des départs

Le Ministère des affaires étrangères de l’État de résidence est notifié par écrit : 
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1. de l’arrivée des membres nommés du poste consulaire, de leur départ définitif ou de la 
cessation de leurs fonctions, ainsi que de tous autres changements intéressant leur statut qui 
peuvent se produire au cours de leur service au poste consulaire ; 

2. de l’arrivée et du départ définitif d’une personne de la famille d’un membre d’un poste 
consulaire et, s’il y a lieu, du fait qu’une personne devient ou cesse d’être membre de la famille ; 

3. de l’arrivée et du départ définitif des membres du personnel privé, ainsi que de la fin de 
leur service en cette qualité ; 

4. de l’embauche ou du licenciement des personnes résidant en permanence dans l’État de 
résidence en tant que membres d’un poste consulaire ou du personnel privé.

Article 5. Pièces d’identité des membres du poste consulaire et des membres de leur famille

1. Les autorités compétentes de l’État de résidence délivrent gratuitement à chaque 
fonctionnaire consulaire un document approprié confirmant son identité et sa qualité. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s’appliquent également aux employés 
consulaires et aux membres du personnel de service et du personnel privé, à condition que ces 
personnes ne soient ni ressortissants ni résidents permanents de l’État de résidence. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article s’appliquent mutatis mutandis 
aux membres de la famille.

Article 6. Nationalité des fonctionnaires consulaires

Un fonctionnaire consulaire doit être un ressortissant de l’État d’envoi qui ne réside pas de 
façon permanente dans l’État de résidence et n’accomplit dans cet État aucun autre travail, autre 
que ses fonctions officielles, pour lequel il reçoit une rémunération.

Article 7. Annulation de l’exequatur et fin de la reconnaissance

L’État de résidence peut à tout moment, sans avoir à justifier sa décision, notifier à l’État 
d’envoi, par la voie diplomatique ou par d’autres moyens appropriés, que l’exequatur délivré au 
chef du poste consulaire a été annulé, qu’un fonctionnaire consulaire a été déclaré persona non 
grata ou qu’un membre du personnel consulaire est une personne indésirable. Dans ce cas, l’État 
d’envoi doit rappeler la personne visée si cette personne a déjà commencé à exercer ses fonctions. 
Si l’État d’envoi ne remplit pas cette obligation dans un délai raisonnable, l’État de résidence peut 
cesser de reconnaître ladite personne comme membre du poste consulaire.

Article 8. Exercice de fonctions consulaires dans un État tiers

L’État d’envoi peut, après notification aux États intéressés, et à moins que l’un d’eux ne s’y 
oppose expressément, charger un poste consulaire établi dans un État d’assumer l’exercice des 
fonctions consulaires dans un autre État. 
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Article 9. Exercice de fonctions consulaires pour le compte d’un État tiers

Après notification appropriée à l’État de résidence et à moins que celui-ci ne s’y oppose, un 
poste consulaire de l’État d’envoi peut exercer des fonctions consulaires dans l’État de résidence 
pour le compte d’un État tiers.

Article 10. Nomination de fonctionnaires consulaires honoraires

Chacune des Parties contractantes peut, dans le cadre de ses relations bilatérales, nommer et 
recevoir des fonctionnaires consulaires honoraires, en leur appliquant les dispositions du 
chapitre III de la Convention de Vienne sur les relations consulaires et, si possible, les dispositions 
de la présente Convention. Un fonctionnaire consulaire honoraire peut être citoyen de l’État 
d’envoi, de l’État de résidence ou d’un État tiers.

Section III. Droits, privilèges et immunités

Article 11. Permettre au poste consulaire d’exercer ses fonctions

1. L’État de résidence prête toute l’assistance possible au poste consulaire pour l’exercice 
de ses fonctions et prendre les mesures nécessaires pour que les employés du poste consulaire 
puissent exercer leurs fonctions officielles et jouir des droits, privilèges et immunités prévus par la 
présente Convention. L’État de résidence prend toutes les mesures nécessaires pour assurer la 
protection du poste consulaire. 

2. L’État de résidence traite un fonctionnaire consulaire avec le respect qui lui est dû et 
prend toutes les mesures appropriées pour empêcher toute atteinte à sa personne, à sa liberté ou à 
sa dignité.

Article 12. Exercice à titre temporaire des fonctions de chef de poste consulaire

1. Si le chef de poste consulaire n’est pas en mesure de remplir ses fonctions ou si le poste 
de chef de poste consulaire est vacant, l’État d’envoi peut désigner un fonctionnaire de ce poste 
consulaire ou d’un autre poste consulaire de l’État de résidence ou un des membres du personnel 
diplomatique de sa mission diplomatique comme chef de poste par intérim. 

2. Les nom et prénom du chef de poste par intérim sont notifiés au Ministère des affaires 
étrangères de l’État de résidence par la mission diplomatique de l’État d’envoi, et si cet État n’a 
pas de mission diplomatique, par le chef de poste consulaire, et s’il n’est pas en mesure de le faire, 
par le Ministère des affaires étrangères de l’État d’envoi. En règle générale, cette notification est 
faite à l’avance. 

3. Les autorités compétentes de l’État de résidence prêtent assistance et protection au chef 
de poste par intérim. Pendant sa gestion, les dispositions de la présente Convention lui sont 
applicables au même titre qu’au chef du poste consulaire dont il s’agit. 

4. Lorsqu’un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l’État 
d’envoi dans l’État de résidence est nommé chef de poste par intérim par l’État d’envoi dans les 
conditions prévues au paragraphe 1 du présent article, il continue à jouir des privilèges et 
immunités diplomatiques si l’État de résidence ne s’y oppose pas.
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Article 13. Locaux consulaires et résidences

1. L’État d’envoi est habilité, dans les conditions prévues par les lois et autres règles de 
l’État de résidence, à : 

 a) acquérir, posséder ou louer des terrains, des bâtiments ou des parties de bâtiments destinés 
à servir de poste consulaire, de résidence du chef du poste consulaire et de logement pour les 
autres employés du poste consulaire; 

 b) construire ou adapter à ces fins des bâtiments sur des parcelles achetées; 
 c) transférer la propriété des terrains, bâtiments ou parties de bâtiments acquis. 
2. S’il en est besoin, l’État de résidence aide également le poste consulaire à obtenir des 

résidences adéquates pour ses membres. 
3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne peuvent être interprétées comme 

dispensant l’État d’envoi de se conformer aux règles et règlements de l’État de résidence relatifs à 
la construction, au zonage et à la protection des monuments historiques dans les zones où sont 
situés les terrains, bâtiments ou parties de bâtiments concernés.

Article 14. Usage des pavillon et écusson nationaux

1. L’écusson national de l’État d’envoi et l’inscription correspondante, avec le nom du poste 
consulaire dans la langue de l’État d’envoi et dans la langue de l’État de résidence, peuvent être 
placés sur le bâtiment où se trouve ce poste et sur la résidence du chef de ce poste. 

2. Le pavillon de l’État d’envoi peut être arboré sur le bâtiment où se trouve le poste 
consulaire et sur la résidence du chef de ce poste. 

3. Le chef de poste consulaire peut aussi placer le pavillon de l’État d’envoi sur ses moyens 
de transport lorsqu’ils sont utilisés à des fins officielles. 

Article 15. Inviolabilité des locaux consulaires et des résidences des fonctionnaires consulaires

1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorités de l’État de résidence ne pénètrent 
pas dans les locaux consulaires sans le consentement du chef de poste consulaire, du chef de la 
mission diplomatique de l’État d’envoi ou d’une personne désignée par l’un d’eux. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s’appliquent aussi au logement des 
fonctionnaires consulaires et des employés consulaires.

Article 16

Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consulaire, ainsi que ses 
moyens de transport, ne font l’objet d’aucune forme de réquisition à des fins de défense nationale, 
d’utilité publique ni à d’autres fins.

Article 17. Exonération d’impôts et de taxes des locaux consulaires et des locaux d’habitation des 
employés du poste consulaire

1. Les locaux consulaires et la résidence du chef de poste consulaire, ainsi que les locaux 
d’habitation des employés du poste consulaire, dont le propriétaire ou le locataire est l’État 
d’envoi ou toute personne agissant en son nom, sont exonérés de tous impôts et taxes nationaux, 
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locaux, communaux et municipaux, pourvu qu’il ne s’agisse pas de taxes perçues en rémunération 
de services particuliers rendus. 

2. L’exonération fiscale prévue au paragraphe 1 du présent article ne s’applique pas à ces 
impôts et taxes lorsque, d’après les lois et règlements de l’État de résidence, ils sont à la charge de 
la personne qui a contracté avec l’État d’envoi ou avec la personne agissant pour le compte de cet 
État. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s’appliquent aussi aux moyens de 
transport qui font partie des biens de l’État d’envoi et sont destinés à l’usage du poste consulaire.

Article 18. Inviolabilité des archives consulaires

Les archives consulaires sont inviolables à tout moment et en quelque lieu qu’ils se trouvent.

Article 19. Liberté de communication

1. L’État de résidence permet et protège la liberté de communication du poste consulaire 
pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouvernement, les missions diplomatiques 
et les autres postes consulaires de l’État d’envoi, où qu’ils se trouvent, le poste consulaire peut 
employer tous les moyens de communication appropriés, y compris les courriers diplomatiques ou 
consulaires, la valise diplomatique ou consulaire et les messages en code ou en chiffre. Toutefois, 
le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste émetteur de radio qu’avec l’assentiment de 
l’État de résidence. 

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. Le terme 
« correspondance officielle » s’entend de toute correspondance relative au poste consulaire et à ses 
fonctions. 

3. La valise consulaire porte des marques extérieures visibles indiquant son caractère et ne 
peut contenir que la correspondance officielle, ainsi que des documents ou objets destinés 
exclusivement à un usage officiel. 

4. La valise consulaire n’est ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les autorités compétentes de 
l’État de résidence ont de sérieux motifs de croire que la valise contient d’autres objets que la 
correspondance, les documents ou les objets officiels visés au paragraphe 3 du présent article, elles 
peuvent demander que la valise soit ouverte en leur présence par un représentant autorisé de l’État 
d’envoi. Si les autorités dudit État opposent un refus à la demande, la valise est renvoyée à son 
lieu d’origine. 

5. Le courrier consulaire doit être porteur d’un document officiel attestant sa qualité et 
précisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. Le courrier consulaire doit être un 
ressortissant de l’État d’envoi qui n’est pas un résident permanent de l’État de résidence. Dans 
l’exercice de ses fonctions, le courrier consulaire est protégé par l’État de résidence, jouit de 
l’inviolabilité de sa personne et ne peut être arrêté ou détenu. Sa liberté personnelle n’est limitée 
en aucune manière. 

6. Une valise consulaire peut être confiée au capitaine d’un navire ou au commandant d’un 
aéronef. Ce capitaine ou commandant est muni d’un document officiel indiquant le nombre de 
colis constituant la valise, mais il n’est pas considéré comme un courrier consulaire. Un 
fonctionnaire consulaire peut librement accepter et transférer la valise consulaire directement du 
capitaine du navire ou du commandant de l’aéronef.
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Article 20. Immunité de juridiction

1. Un fonctionnaire consulaire bénéficie de l’immunité de juridiction pénale, civile et 
administrative de l’État de résidence. Il jouit de l’inviolabilité de la personne et ne peut de ce fait 
être détenu, arrêté ou soumis, de toute autre manière, à aucune mesure limitative d’une autre 
nature. 

2. Les employés consulaires et les membres du personnel de service bénéficient de 
l’immunité de juridiction pénale, civile et administrative de l’État de résidence en ce qui concerne 
l’exercice de leurs fonctions officielles. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s’appliquent pas à une action 
civile : 

 1) résultant d’un contrat conclu par un fonctionnaire consulaire dans lequel il n’a pas 
contracté expressément ou implicitement en tant qu’agent de l’État d’envoi; ou 

 2) survenant à l’occasion d’un dommage résultant d’un accident de la circulation par la faute 
d’un employé consulaire de l’État de résidence; ou 

 3) relative à un héritage pour lequel le fonctionnaire consulaire agit en tant que personne 
privée, en tant qu’héritier ou légataire, exécuteur testamentaire, administrateur ou fiduciaire d’une 
succession; ou

 4) concernant toute activité professionnelle ou commerciale privée exercée par un membre du 
consulat dans l’État de résidence parallèlement à ses fonctions officielles. 

4. Un fonctionnaire consulaire et un membre du personnel de service ne peuvent faire 
l’objet d’une arrestation ou d’une détention de quelque autre nature que ce soit, si ce n’est sur la 
base d’une inculpation prononcée par les autorités judiciaires pour la commission d’actes 
punissables par la loi de cet État, ou sur la base d’un jugement définitif rendu par un tribunal. En 
cas d’arrestation ou de détention d’un employé consulaire ou d’un membre du personnel de 
service d’un poste consulaire, l’État de résidence doit en informer immédiatement le chef du poste 
consulaire. 

5. Les dispositions des paragraphes 1 à 3 du présent article s’appliquent, mutatis mutandis, 
aux membres de la famille.

Article 21. Renonciation aux privilèges et immunités

1. L’État d’envoi peut renoncer aux privilèges et immunités visés aux paragraphes 1 et 2 de 
l’article 20 de la présente Convention. La renonciation est toujours expresse et communiquée par 
écrit à l’État de résidence. 

2. Si un employé consulaire, dans une matière où il bénéficierait de l’immunité de 
juridiction, engage une procédure, il n’est pas recevable à invoquer l’immunité de juridiction à 
l’égard de toute demande reconventionnelle directement liée à la demande principale. 

3. La renonciation à l’immunité de juridiction pour une action civile ou administrative ne 
suppose pas la renonciation à l’immunité à l’égard des mesures d’exécution du jugement. Une 
renonciation distincte est nécessaire pour ces mesures.

Article 22. Obligation de répondre comme témoin

1. Le membre d’un poste consulaire peut être appelé à répondre comme témoin devant les 
tribunaux et autres autorités compétentes de l’État de résidence. Si un fonctionnaire consulaire 
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refuse de témoigner, aucune mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui être appliquée. Un 
fonctionnaire consulaire et un membre du personnel de service ne doivent pas refuser de 
témoigner, si ce n’est dans les cas mentionnés au paragraphe 3 du présent article. 

2. L’autorité de l’État de résidence qui demande le témoignage d’un employé consulaire 
doit éviter de gêner l’accomplissement de ses fonctions. Elle peut recueillir ce témoignage auprès 
d’un employé consulaire au poste consulaire ou à sa résidence ou son logement. 

3. Les employés consulaires ne sont pas tenus de témoigner sur des questions liées à 
l’exercice de leurs fonctions officielles ou de produire de la correspondance officielle ou d’autres 
documents provenant des archives consulaires. Cette disposition est également applicable aux 
membres de la famille des employés consulaires et aux membres du personnel privé en ce qui 
concerne les faits ayant trait à l’activité du poste consulaire. 

4. Un employé consulaire n’est pas tenu de témoigner en ce qui concerne la loi de l’État 
d’envoi.

Article 23. Exemption des prestations personnelles et des obligations militaires

L’État de résidence exempte les membres du poste consulaire et les membres de leur famille 
de toutes les obligations personnelles et de service public, de quelque nature qu’elles soient, et des 
charges militaires telles que les réquisitions, contributions et logements militaires. 

Article 24. Exemption d’immatriculation

Les employés consulaires et les membres de leur famille sont exempts de toutes les 
obligations prévues par les lois et autres règlements de l’État de résidence en matière 
d’immatriculation, de permis de séjour et autres formalités similaires imposées aux étrangers.

Article 25. Exonération d’impôts pour les employés consulaires

1. Les employés consulaires et les membres de leur famille sont exonérés de tout impôt, 
personnel ou foncier, et des impôts nationaux, communaux ou municipaux, à l’exception : 

 1) des impôts indirects qui sont habituellement incorporés dans le prix des biens et des 
services; 

 2) des impôts et des taxes sur les biens immobiliers situés sur le territoire de l’État de 
résidence, sous réserve des dispositions de l’article 17 de la présente Convention ; 

 3) des taxes et des impôts perçus par l’État de résidence sur les successions et sur le transfert 
des droits de propriété; 

 4) des impôts et des taxes sur les revenus privés, y compris les gains en capital, qui ont leur 
source dans l’État de résidence, et des impôts prélevés sur les investissements effectués dans des 
entreprises commerciales ou financières situées dans l’État de résidence; 

 5) des droits d’enregistrement, de greffe, d’hypothèque et de timbre, sous réserve des 
dispositions de l’article 17 de la présente Convention. 

2. Les employés consulaires qui emploient des personnes dont les traitements ou salaires ne 
sont pas exemptés de l’impôt sur le revenu dans l’État de résidence doivent respecter les 
obligations que les lois et règlements dudit État imposent aux employeurs en matière de 
perception de l’impôt sur le revenu.
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Article 26. Exemptions des droits de douane et de la visite douanière

1. Suivant les dispositions des lois et autres règlements applicables, l’État de résidence 
permet les importations et exportations et accorde des exemptions des droits de douane, taxes et 
redevances, autres que les frais de chargement, de camionnage, de stockage, de déchargement et 
d’autres services similaires, pour : 

 1) les articles destinés à l’usage officiel du poste consulaire ; 
 2) les articles, y compris les véhicules, destinés à l’usage personnel des employés consulaires 

et des membres de leur famille, y compris les articles destinés à leur établissement. 
2. Les bagages personnels d’un fonctionnaire consulaire et des membres de sa famille sont 

exemptés de la visite s’il n’existe aucune raison sérieuse de croire qu’ils contiennent des objets 
autres que ceux dont l’importation est autorisée conformément à l’alinéa 2 du paragraphe 1 du 
présent article, ou des objets dont l’importation ou l’exportation est interdite par les lois ou les 
règlements de quarantaines de l’État de résidence. Cette visite n’a lieu qu’en présence du 
fonctionnaire consulaire ou du membre de son plénipotentiaire.

Article 27. Liberté de circulation

Sous réserve des lois et règlements de l’État de résidence relatifs aux zones dont l’accès est 
interdit ou réglementé pour des raisons de sécurité nationale, l’État de résidence assure à tous les 
employés consulaires et aux membres de leur famille la liberté de circuler sur son territoire. Ce 
faisant, l’État de résidence doit dans tous les cas veiller à ce que le fonctionnaire consulaire soit en 
mesure d’exercer ses fonctions.

Article 28. Personnes ne bénéficiant pas de privilèges et d’immunités

1. Les privilèges et immunités prévus par la présente Convention, à l’exception des 
dispositions des paragraphes 3 et 4 de l’article 22, ne sont pas accordés aux employés consulaires 
et aux membres du personnel de service s’ils sont ressortissants de l’État de résidence ou ont un 
lieu de résidence permanent dans cet État. 

2. Les membres de la famille d’un employé consulaire qui sont résidents de l’État de 
résidence ou qui y résident en permanence, ainsi que les membres de la famille d’un employé 
consulaire qui sont ressortissants de l’État de résidence ou qui y résident en permanence ou qui 
exercent un emploi rémunéré dans l’État de résidence, ne jouissent, sous réserve des dispositions 
du paragraphe 3 de l’article 22, d’aucun privilège et immunité. 

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 de l’article 22, les privilèges et immunités 
prévus par la présente Convention ne s’appliquent pas au personnel de service privé. 

4. L’État de résidence exerce sa juridiction sur les personnes visées aux paragraphes 1 à 3 
du présent article de façon à ne pas entraver d’une manière excessive l’accomplissement des 
fonctions du poste consulaire.

Article 29. Respect des lois et règlements de l’État de résidence

1. Toute personne qui jouit des privilèges et immunités prévus par la présente Convention 
est tenue, sans préjudice de ces privilèges et immunités de respecter les lois et règlements de l’État 
de résidence, y compris ceux qui régissent la circulation des véhicules et leur assurance. 
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2. Les employés consulaires ressortissants de l’État d’envoi n’exercent aucune activité 
professionnelle ou commerciale en dehors de l’exercice de leurs fonctions officielles.

Section IV. Fonctions consulaires

Article 30. Fonctions consulaires

1. Un fonctionnaire consulaire est habilité, dans la circonscription consulaire, à exercer les 
fonctions visées dans la présente section de la Convention. Il peut aussi exercer d’autres fonctions 
consulaires officielles, à condition qu’elles ne soient pas contraires à la législation de l’État de 
résidence et que cet État ne s’y oppose pas. 

2. Un fonctionnaire consulaire peut, après notification à l’État de résidence, être chargé de 
représenter l’État d’envoi auprès de toute organisation internationale. 
3. Un fonctionnaire consulaire peut, dans le cadre de l’exercice de ses fonctions, s’adresser par 
écrit ou par oral, aux autorités compétentes de leur circonscription consulaire ou aux autorités 
centrales de l’État de résidence. 
4. Un fonctionnaire consulaire est habilité à percevoir une rémunération consulaire conformément 
à la législation de l’État d’envoi. Les sommes perçues sous forme de taxes et redevances sont 
exonérées de tous impôts, taxes et droits dans l’État de résidence.

Article 31

Un fonctionnaire consulaire est habilité à protéger les intérêts de l’État d’envoi et de ses 
ressortissants.

Article 32

Un fonctionnaire consulaire favorise le développement des liens commerciaux, économiques, 
scientifiques et culturels, ainsi que des relations amicales, entre l’État d’envoi et l’État de 
résidence.

Article 33. Fonctions en matière d’état civil

1. Un fonctionnaire consulaire est habilité à : 
 1) tenir des registres des ressortissants de l’État d’envoi; 
 2) obtenir des renseignements et des documents sur la naissance ou le décès des ressortissants de 
l’État d’envoi; 
 3) enregistrer les mariages conformément à la législation de l’État d’envoi, à condition que les 
deux personnes soient des ressortissants de l’État d’envoi. 
2. Un fonctionnaire consulaire avise les autorités compétentes de l’État de résidence des actions 
visées aux alinéas 2 et 3 du paragraphe 1 du présent article, si la législation de l’État de résidence 
l’exige. 
3. Les dispositions des alinéas 2 et 3 du paragraphe 1 du présent article ne dispensent pas les 
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intéressés de l’obligation d’accomplir les formalités prévues par les lois et règlements de l’État de 
résidence.

Article 34. Délivrance de passeports et de visas

Un fonctionnaire consulaire est habilité à : 
 1) délivrer, renouveler et révoquer les passeports des ressortissants conformément à la législation 
de l’État d’envoi ; 
 2) délivrer des documents autorisant l’entrée de personnes dans l’État d’envoi et apporter les 
modifications nécessaires auxdits documents; 
 3) délivrer, renouveler ou révoquer un visa.

Article 35. Fonctions concernant la nationalité, la notarisation et la certification

Un fonctionnaire consulaire est habilité à : 
 1) recevoir, rédiger, enregistrer et authentifier les demandes des ressortissants de l’État d’envoi, y 
compris les demandes relatives aux relations familiales et aux questions de citoyenneté, 
conformément à la législation de l’État d’envoi ;
 2) rédiger, enregistrer, authentifier et recevoir pour conservation les testaments des ressortissants 
de l’État d’envoi; 
 3) dresser, enregistrer et authentifier des accords conclus entre ressortissants de l’État d’envoi et 
authentifier les déclarations d’intention unilatérales, à condition que ces accords et déclarations ne 
soient pas contraires à la législation de l’État de résidence. Toutefois, un fonctionnaire consulaire 
n’est pas habilité à établir, enregistrer et authentifier des transactions ou des obligations qui 
établissent, aliènent ou transfèrent des droits sur des biens immobiliers situés dans l’État de 
résidence; 
 4) dresser, enregistrer et authentifier les documents entre les ressortissants de l’État d’envoi, 
d’une part, et les ressortissants de l’État de résidence ou les ressortissants d’un État tiers, d’autre 
part, à condition que ces transactions soient exécutoires ou entraînent un résultat juridique 
exclusivement dans l’État d’envoi et à condition qu’elles ne soient pas contraires à la législation 
de l’État de résidence ; 
 5) certifier des documents délivrés par les autorités et les agences de l’État d’envoi ou l’État de 
résidence ainsi qu’authentifier des copies et des extraits de ces documents; 
 6) traduire des documents et certifier l’exactitude des traductions ; 
 7) authentifier les signatures des ressortissants de l’État d’envoi ; 
 8) déposer des documents, de l’argent et d’autres objets auprès des ressortissants de l’État d’envoi 
ou pour eux, à condition que rien ne s’y oppose dans les lois et autres actes juridiques de l’État de 
résidence. Les documents, objets et sommes d’argent déposés en dépôt peuvent être retirés de 
l’État de résidence, à condition que les lois et autres actes juridiques de l’État de résidence ne s’y 
opposent pas; 
 9) délivrer des documents attestant de l’origine des marchandises.

Article 36. Valeur juridique des actes établis par un fonctionnaire consulaire

Les actes dressés, authentifiés ou traduits par un fonctionnaire consulaire conformément aux 
dispositions de l’article 35 du présent Accord sont reconnus dans l’État de résidence comme ayant 
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le même effet juridique et la même force probante que ceux dressés, authentifiés ou traduits par les 
autorités ou les institutions de l’État de résidence.

Article 37. Transmission des actes judiciaires et extrajudiciaires

Un fonctionnaire consulaire est habilité, sur demande présentée par les autorités compétentes 
de l’État d’envoi, à transmettre des actes judiciaires et extrajudiciaires ou à exécuter des 
commissions rogatoires ou des commissions d’instruction conformément aux accords 
internationaux en vigueur conclus entre les Parties contractantes ou, en l’absence de tels accords, 
conformément aux lois de l’État de résidence. Cette autorité ne s’applique qu’à l’égard des 
ressortissants de l’État d’envoi et sans coercition.

Article 38. Tutelle et curatelle

1. Les autorités compétentes de l’État de résidence informent le fonctionnaire consulaire de 
la nécessité d’exercer la tutelle ou la curatelle à l’égard d’un mineur ou d’un ressortissant de l’État 
d’envoi dépourvu de la pleine capacité ou de la nécessité de protéger des biens situés dans l’État 
de résidence que, pour quelque raison que ce soit, le ressortissant de l’État d’envoi ne peut gérer. 
2. En consultation avec les autorités compétentes de l’État de résidence, un fonctionnaire 
consulaire peut informer les ressortissants de l’État d’envoi des questions visées au paragraphe 1 
du présent article et, en particulier, suggérer des personnes qui pourraient agir comme tuteur ou 
mandataire.

Article 39. Avis de décès

Les autorités compétentes de l’État de résidence avisent dans les meilleurs délais le 
fonctionnaire consulaire du décès d’un ressortissant de l’État d’envoi et lui fournissent sans frais 
une copie de l’acte de décès.

Article 40. Fonctions relatives aux successions

1. Les autorités compétentes de l’État de résidence notifient dans les meilleurs délais au 
poste consulaire l’existence d’une succession laissée par un ressortissant de l’État d’envoi, ainsi 
que l’existence d’une succession, quelle que soit la nationalité de la personne décédée, si un 
ressortissant de l’État d’envoi est désigné comme héritier, légataire ou demandeur de la 
succession. 
2. Les autorités compétentes de l’État de résidence prennent les mesures nécessaires pour la 
conservation de la succession conformément aux lois de l’État de résidence et pour la transmission 
du testament à un fonctionnaire consulaire, s’il en existe un, ainsi que toutes les informations 
disponibles concernant la succession, le lieu de résidence des personnes ayant droit à l’héritage, la 
valeur et les éléments de la succession, y compris les montants correspondant aux revenus, aux 
assurances sociales et aux polices d’assurance. Ils sont également informés de l’ouverture du 
processus de succession ou de l’étape à laquelle il se trouve. 
3. Un fonctionnaire consulaire est habilité d’office sans être tenu de présenter une procuration à 
représenter directement ou indirectement par l’entremise de leur représentant, devant les tribunaux 
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ou autres autorités compétentes de l’État de résidence, un ressortissant de l’État d’envoi ayant 
droit à la succession ou bien ayant des prétentions à une succession dans l’État de résidence, au 
cas où cet héritier est absent ou n’a pas désigné son mandataire. 
4. Un fonctionnaire consulaire est habilité à demander : 
 1) la conservation de la succession, la pose de scellés ainsi que leur levée, la prise de mesures en 
vue de la conservation de la succession, y compris la désignation d’un administrateur de la 
succession, ainsi que de participer à ces opérations ; 
 2) la vente des biens faisant partie de la succession ainsi que la notification de la date fixée pour la 
vente afin qu’ils puissent y être présents. 
5. Dès la fin de la procédure judiciaire liée à la succession ou d’autres actions officielles, les 
autorités compétentes de l’État de résidence en informent immédiatement le fonctionnaire 
consulaire et lui transfèrent, dans un délai de trois mois, après règlement des dettes, impôts et 
taxes, la succession ou la partie de la succession à laquelle les personnes qu’il représente ont droit. 
6. Un fonctionnaire consulaire est habilité à recevoir, en vue de leur transfert à une personne 
autorisée, des parties de la succession et des testaments de ressortissants de l’État d’envoi ne 
résidant pas en permanence dans l’État de résidence, ainsi que les sommes d’argent auxquelles ces 
personnes ont droit à titre d’indemnités d’accident, de pensions non versées, de salaires et de 
produits de polices d’assurance. 
7. Le transfert des biens et des avoirs dus à l’État d’envoi, conformément aux dispositions des 
paragraphes 5 et 6 du présent article, ne peut être effectué que conformément aux lois et 
règlements de l’État de résidence.

Article 41. Protection des biens d’un ressortissant décédé de l’État d’envoi

1. Si un ressortissant de l’État d’envoi décède au cours d’un séjour dans l’État de résidence, 
sans être résident permanent de cet État, les biens restants qui lui appartiennent sont protégés par 
les autorités compétentes de l’État de résidence, puis transférés sans procédure judiciaire spéciale 
au fonctionnaire consulaire de l’État d’envoi. Le fonctionnaire consulaire paie les dettes du défunt 
contractées par celui-ci pendant son séjour dans l’État de résidence, dans les limites de la valeur 
des biens restants. 
2. Les dispositions pertinentes du paragraphe 7 de l’article 40 de la présente Convention 
s’appliquent aux biens visés au paragraphe 1 du présent article.

Article 42. Représentation des citoyens de l’État d’envoi

Le fonctionnaire consulaire est habilité à représenter des ressortissants de l’État d’envoi 
devant les autorités de l’État de résidence si lesdites personnes, du fait qu’elles sont absentes ou 
pour d’autres raisons valables, ne sont pas en mesure de défendre leurs droits et intérêts en temps 
voulu. Cette représentation dure jusqu’à ce que la personne représentée désigne son représentant 
autorisé ou prenne elle-même en charge la protection de ses droits et intérêts.

Article 43. Communication avec les ressortissants de l’État d’envoi

1. Un fonctionnaire consulaire est habilité à communiquer et à avoir accès à tout 
ressortissant de l’État d’envoi, à le conseiller et à lui fournir toute forme d’assistance et, si 



I-54908

128

nécessaire, à prendre des mesures en vue de lui fournir une assistance juridique. L’État de 
résidence ne limite en aucun cas le contact d’un ressortissant de l’État d’envoi avec le 
fonctionnaire consulaire, ni ne restreint son accès au poste consulaire. 
2. Les autorités compétentes de l’État de résidence notifient sans délai, mais au plus tard dans les 
cinq jours, au fonctionnaire consulaire l’arrestation, la détention ou toute autre privation de liberté 
d’un ressortissant de l’État d’envoi, à compter du jour où ces mesures ont été prises. 
3. Un fonctionnaire consulaire est habilité à rendre visite et à établir un contact avec un 
ressortissant de l’État d’envoi qui est en état d’arrestation, détenu ou autrement privé de sa liberté 
ou qui purge une peine d’emprisonnement, sans retard excessif, mais au plus tard dans les quatre 
jours. Les droits énumérés dans le présent paragraphe sont mis en œuvre conformément aux lois et 
autres règlements de l’État de résidence, pour autant qu’ils ne soient pas en contradiction avec ces 
droits. 
4. Les autorités compétentes de l’État de résidence notifient sans délai au ressortissant de l’État 
d’envoi qui a été arrêté, détenu ou autrement privé de sa liberté, les droits que lui confèrent les 
dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent article. 
5. Les autorités compétentes de l’État de résidence notifient sans délai au fonctionnaire consulaire 
de l’État d’envoi tout accident ou autre catastrophe grave dont sont victimes les ressortissants de 
l’État d’envoi.

Article 44. Assistance aux aéronefs de l’État d’envoi

1. Le fonctionnaire consulaire est habilité à exercer dans sa circonscription consulaire les 
droits de surveillance et d’inspection prévus par les lois et règlements de l’État d’envoi à l’égard 
des aéronefs de l’État d’envoi situés dans un aéroport de l’État de résidence ou en vol, ainsi qu’à 
l’égard des membres de leur équipage. 
2. Le fonctionnaire consulaire est habilité, dans sa circonscription consulaire, à prêter assistance à 
un aéronef de l’État d’envoi qui se trouve dans un aéroport de l’État de résidence ou qui est en vol, 
ainsi qu’aux membres de son équipage, notamment : 
 1) communiquer avec le commandant de l’aéronef de l’État d’envoi ou avec les membres de son 
équipage; 
 2) sans préjudice des pouvoirs des autorités compétentes de l’État d’accueil, enquêter sur les 
incidents survenus au cours du vol d’un aéronef de l’État d’envoi ou de son stationnement à 
l’aéroport, et interroger le commandant ou les membres d’équipage, vérifier les certificats de 
l’aéronef, entendre le rapport du commandant sur l’aéronef, son vol et sa destination, ainsi que 
fournir l’assistance nécessaire à l’aéronef en vol ou lors de son atterrissage ou de son 
stationnement à l’aéroport; 
 3) sans préjudice des pouvoirs des autorités compétentes de l’État de résidence, régler, 
conformément aux lois de l’État d’envoi, les différends de toute nature entre le commandant et les 
membres de l’équipage; 
 4) si nécessaire, obtenir un traitement hospitalier ou assurer le rapatriement du commandant ou 
des membres d’équipage de l’aéronef; 
 5) recevoir, délivrer ou authentifier tous les documents prévus par les lois et règlements de l’État 
d’envoi en ce qui concerne l’aéronef. 
3. Un fonctionnaire consulaire peut demander l’assistance et la coopération des autorités 
compétentes de l’État de résidence dans l’exercice des fonctions prévues par le présent article.
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Article 45. Protection des intérêts en cas de mesures coercitives à bord d’un aéronef de l’État 
d’envoi

1. Si les tribunaux ou d’autres autorités compétentes de l’État de résidence ont l’intention de 
prendre des mesures coercitives à l’égard d’un aéronef de l’État d’envoi ou de mener une enquête 
formelle à bord d’un aéronef, le consulat en est informé à l’avance afin qu’un fonctionnaire 
consulaire ou son représentant puisse être présent lorsque ces actions sont entreprises. Si la 
notification préalable au poste consulaire des mesures à prendre n’est pas possible par manque de 
temps compte tenu de l’urgence de la question, les autorités compétentes de l’État de résidence en 
informent le poste consulaire immédiatement après les mesures susmentionnées et, à la demande 
du fonctionnaire consulaire, fournissent des informations complètes sur ces mesures dans les 
meilleurs délais. 
2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s’appliquent aux cas où les autorités 
compétentes de l’État de résidence, conformément au paragraphe 1, prennent des mesures 
similaires à l’égard du commandant de l’aéronef de l’État d’envoi ou de ses membres d’équipage. 
3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s’appliquent pas aux contrôles 
ordinaires de douane, de frontière, de sécurité et sanitaires effectués par les autorités compétentes 
de l’État de résidence. 
4. Les autorités compétentes de l’État de résidence ne s’immiscent pas dans les affaires intérieures 
de l’aéronef de l’État d’envoi, à moins que celui-ci, ses membres d’équipage ou ses passagers 
n’aient violé la paix, la sécurité et l’ordre public dans l’État de résidence, sauf lorsque cette 
immixtion est effectuée à la demande du commandant de l’aéronef de l’État d’envoi et du 
fonctionnaire consulaire ou avec leur consentement.

Article 46. Assistance aux aéronefs en détresse de l’État d’envoi

1. Si un aéronef de l’État d’envoi subit un accident sur le territoire de l’État de résidence ou 
si les autorités compétentes de cet État apprennent que des ressortissants de l’État d’envoi et leurs 
biens se trouvaient à bord d’un aéronef d’un État tiers qui a subi un accident dans l’État de 
résidence, elles en informent le poste consulaire dans les plus brefs délais, et fournissent 
également des renseignements sur les mesures prises pour secourir l’aéronef et les ressortissants 
de l’État d’envoi, ainsi que leurs biens. 
2. Le fonctionnaire consulaire est habilité à prendre des mesures pour assister l’aéronef de l’État 
d’envoi impliqué dans l’accident, ses membres d’équipage et ses passagers, et peut, à cette fin, 
demander l’assistance des autorités compétentes de l’État de résidence. 
3. Si l’aéronef de l’État d’envoi qui a subi un accident sur le territoire de l’État de résidence ou 
d’un État tiers, ou des objets provenant de l’aéronef ou de sa cargaison sont trouvés sur le territoire 
de l’État de résidence et qu’aucun commandant d’aéronef, propriétaire, agent ou assureur n’est 
présent, ou qu’ils ne sont pas en mesure de prendre des mesures pour préserver ces biens ou en 
disposer, le fonctionnaire consulaire est habilité à prendre des mesures, en leur nom, pour la 
préservation ou la disposition de l’aéronef et des biens endommagés. 
4. Si l’aéronef de l’État d’envoi, les objets qui lui sont associés et sa cargaison, visés aux 
paragraphes 1, 2 et 3 du présent article, ne sont pas introduits pour être vendus ou utilisés dans 
l’État de résidence, ils ne sont pas soumis à des droits de douane ou autres taxes similaires par cet 
État.
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Article 47. Navires de l’État d’envoi

Les dispositions des articles 44, 45 et 46 de la présente Convention relatives à un aéronef de 
l’État d’envoi s’appliquent également à ses navires.

Article 48. Exercice de fonctions consulaires par une mission diplomatique

1. Les dispositions de la présente Convention s’appliquent également, mutatis mutandis, à 
l’exercice de fonctions consulaires par une mission diplomatique. 
2. Les noms des membres de la mission diplomatique attachés à la section consulaire ou autrement 
chargés de l’exercice des fonctions consulaires de la mission sont notifiés au Ministère des affaires 
étrangères de l’État de résidence. 
3. Dans l’exercice de ses fonctions consulaires, une mission diplomatique peut s’adresser : 
 1) aux autorités locales de la circonscription consulaire, 
 2) aux autorités centrales de l’État de résidence si les lois, règlements et usages de celui-ci ou les 
accords internationaux pertinents le permettent. 
4. Les privilèges et immunités des membres de la mission diplomatique mentionnés au 
paragraphe 2 du présent article demeurent déterminés par les règles du droit international 
concernant les relations diplomatiques.

Section V. Dispositions finales

Article 49. Ratification, entrée en vigueur et dénonciation de la présente Convention

1. La présente Convention est soumise à ratification et entre en vigueur trente jours suivant la 
date d’échange des instruments de ratification.

2. La présente Convention est conclue pour une durée indéterminée et reste en vigueur jusqu’à 
l’expiration d’un délai de six mois à compter de la date à laquelle l’une des Parties contractantes 

notifie à l’autre par écrit et par la voie diplomatique, son intention de la dénoncer.

FAIT à Varsovie, le 11 janvier 1995, en deux exemplaires, en langues polonaise, ouzbèke et 
russe, les deux textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation de la présente 
Convention, le texte russe prévaut.

Pour la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour la République d’Ouzbékistan :
[SIGNÉ]

 


